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Technické predpisy pre terénne nakladné vozidla (Skupina T5)
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Cross-Country Truck Technical Regulations (Group T5)

Upraveny Clanok - Modified Article

Vstupuje do platnosti - Date of application

Datum vydania - Date of publication

CL. VSEOBECNE GENERAL
1.1 Povolené zmeny Authorised modifications
VSetky upravy, ktoré nie su vyhradne povolené tymito | All modifications which are not expressly authorised by the
predpismi, alebo predpismi Clanku 282, alebo vyslovene | present regulations or by Article 282, or rendered mandatory
predpisané Clankom 283, su zakazané.. by Article 283, are forbidden.
Na vozidle mézu byt vykonavané len také prace, ktoré su | The only work which may be carried out on the vehicle is that
nutné pre jeho beznG Udrzbu, alebo vymenu dielov | which is necessary for its normal maintenance, or in
poskodenych nehodou. replacement of damaged parts.
Hranice povolenych Uprav a montazi su uréené dalej. The limits of the authorised modifications and assemblies are
specified below.
Mimo tychto Uprav a zmien méze byt ktorykolvej poskodeny | Outside these authorisations, any damaged part may only be
diel vymeneny len za originalny diel zhodny s poskodenym. replaced by an original part identical to the damaged part.
Vozidla musia byt vyhradne modely sériovej vyroby, | The vehicles must be strictly series production and identifiable
identifikovatené podlfa ddajov uvedenych v clankoch | from the information given in the articles of the documents
dokumentov uvedenych v Clanku 2.3. listed in Article 2.3.
CL.2 SPOSOBILOST ELIGIBILITY
21 VSeobecne General
Tieto technické predpisy riadia sutaze dvoj a | The present technical regulations govern competitions
Stvornapravovych nakladnych vozidiel . between 2- to 4-axle trucks.
Okrem uprav povolenych tymito predpismi, musia vozidla | With the exception of the authorised modifications specified
vyhovovat homologaénému listu FIA pre Skupinu T5. in these regulations, the vehicles must comply with a FIA
homologation form for Group T5.
Volitelné zariadenia a dodato¢né prisluSenstvo, ktoré nema | Optional equipment or additional accessories which do not
vplyv na vykon vozidla su povolené. modify the vehicle's performance are authorised.
2.2 Sposobilé vozidla Eligible vehicles
Sériovo vyrabané 2 a 4 napravové vozidla (Sasi a kabina) | Series production 2- to 4-axle trucks (chassis-cab) produced
vyrabané uznanym vyrobcom, s celkovou pripustnou | by a recognised constructor, with a permissible total laden
hmotnostou minimalne 3500 kg, vybavené klasickou | weight of minimum 3,500 kg and fitted with conventional
karosériou su sposobilé. bodywork are eligible.
Sutaziaci je povinny dodat technickym komisarom vSetky | The competitor is responsible for providing all the proof
pozadované podklady tak, aby mohli skontrolovat, ¢&i | requested by the scrutineers, such that they may check that
pristavené vozidlo je, alebo bolo vyrobané sériovo a €i je | the submitted vehicle is or has been produced in series and
normalne v predaji pre verejnost a je homologované v | that it is on normal sale to the public, and is homologated in
Skupine T5. Group T5.
23 Dokumentacia Documentation
231 Sut'aziaci musi mat’ nasledovné dokumenty : The following documents must be presented by the
competitor:
1)  Homologacny list FIA, alebo technicky spis schvaleny FIA, ak | FIA homologation form or the technical dossier ratified by the
homologacia nakladného vozidla nie je viac platna (pozri | FIA if the homologation of the truck is no longer valid (see
Clanok 1.1.1 Homologaénych predpisov pre sériové nakladné | Article 1.1.1 of the Homologation Regulations for Series
vozidla). Trucks).
2) Protokol o kazdorocnej technickej prehliadke. Report of the annual technical inspection.
3) Potvrdenie o registracii ( su povolené len provizérne, alebo | Registration certificate (the only provisional or temporary
doCasné registracie, ktoré su uznané uradmi krajiny | registrations permitted are those delivered by the authorities
organizatora, na zaklade jeho poziadavky ASN). of the organising country upon request from the ASN).
CL. BEZPECNOSTNA VYBAVA SAFETY EQUIPMENT
31 Ochranné klietky Safety cages

Chromovanie akejkolvek Casti klietok je zakazané. The chromium plating of all parts of the cages is forbidden.
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V priestore pre posadku je prepojenie nasledujucich prvkov

Inside the cocpit, the passage of the following elements

medzi konStrukciou kabiny a nakladovym priestorom a

between the the structure of the cabin and that of the load

bezpec€nostnou klietkou zakazané :

-elektrické kable

-potrubi prenasajucich kvapaliny (okrem kvapaliny do
ostrekovacov skla)

-potrubi hasiaceho systému

bearing bodyworl and the safety cage is forbidden:
-Electric cables

-Lines carrying fluids (except windscreen washer fluid)
-Lines of the extinguishing system

3.141 Kabina Cab
Vo vnutri kabiny musi byt ochranna klietka. An internal cab safety cage must be fitted.
Hlavnou ulohou tejto klietky je chranit’ jazdca a posadku v | The basic purpose of such a safety cage is to protect the
pripade, Ze je vozidlo poSkodené pri vaznej nehode. driver and passengers if the vehicle is involved in a serious
accident.
Minimalne poziadavky kladené na ochrannu klietku su | Minimum acceptable safety cage requirements are detailed in
podrobne uvedené v tychto predpisoch, ale nasledovné | these regulations but the following observations must be
poznamky musime uviest : noted:
Zakladnéi ¢Crty ochrannej klietky vychadzaju z kvalitne | The essential characteristics of a safety cage come from a
vypracovanej konstrukcie, vhodného uchytenia do kabiny a | finely detailed construction, suitable fixation to the cab and
priliehavého zabudovania voci karosérii. snug fitting against the bodywork.
Doporucuje sa vyrobit montazne patky o najvacsie, aby sa | It is recommended that mounting feet be made as large as
zatazenie prenieslo cez ¢o najvacsiu plochu. possible in order to spread loads over the maximum area.
Taktiez sa doporu€uje prichytit’ klietku ku konstrukcii kabiny | Itis also advisable to attach the cage to the cab structure (e.g.
(napr. okennym a dverovym stipikom) tam kde je to mozné. | to the screen and door pillars) wherever possible. This greatly
Toto vyrazne zvySi pevnost a tuhost. increases strength and rigidity.
VSetky zvary musia byt €o najvy$Sej kvality, Uplne prevarené | All welds must be of the highest quality possible, with full
(uprednostriuje sa zvaranie oblukom v ochrannej atmosfére). | penetration (preferably arc welding and in particular under
protecting gas).
Pozdizne prvky (spevnenie dveri) musia byt na oboch | A longitudinal member (door reinforcement) must be fitted at
stranach vozidla. Tieto prvky m6zu byt rozoberatelné. each side of the vehicle. These members may be removable.
This lateral protection must as high as possible but not higher
Bocna ochrana musi byt tak vysoko, ako je to mozné, ale nie | than one third of the total height of the door measured from
vysSie ako v jednej tretine celkovej vysky dveri, meranej od | its base.
ich zakladne. The requirements are a minimum.
Poziadavky su minimalne. It is permitted to fit extra elements or reinforcements in
Je povolené pridat zvlastne prvky, alebo vystuzenia, ako | addition to the basic requirements (see 2020Appendix J
doplnok k zakladnym poziadavkam (pozri Prilohu J 2020, | Article 283-8 and Drawings 287-1 and 287-2).
Clanok 283-8 a Obrazky 287-1 a 287-2).
h—=> y
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2871 287-2
Ako doplnok k vnutornej ochrannej klietke je povolené | In addition to the internal safety cage, it is permitted to fit an
namontovat _ vonkaj$iu _ochrannt _ klietku, spifajicu | external safety cage, subject to the following conditions:
nasledovné podmienky :
- Smerom dopredu nesmie ziadna ¢ast ochrannej klietky | - To the front, no part of the cage may extend beyond the
presahovat za pddorys zakladného vozidla. projection of the base vehicle over the ground.
- Ziadna &ast vonkajSej klietky nesmie presahovat za boéné | - No part of the external cage may project beyond the side
a horné okraje loznej plochy karosérie zakladného vozidla. and the upper extremities of the load-bearing bodywork of
- Smerom dozadu nesmie Ziadna ¢ast vonkaj$ej klietky byt the base vehicle.
umiestnena viac ako 0,5 m za zadnou Castou karosérie | - To the rear, no part of the external cage may be located
kabiny. more than 0.5 metres behind the back of the bodywork of
the cab.
3.1.2 Lozna plocha karosérie Load-bearing bodywork
(pozri Obrazok 287-3) (see Drawing 287-3)
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287-3

Zadna Cast vozidla (€ast ur€ena na prevoz tovaru) musi byt
spevnena vpredu (diel karosérie umiestneny za kabinou)
Uplne uzavretou trubkovou konstrukciou ABCD, ktora musi
presne kopirovat obrysy vnutra karosérie a jej minimalna
vy8ka musi byt najmenej rovna najvy$Siemu dielu kabiny,
alebo jej vonkajsej ochrannej klietky (sacie otvory vzduchu a
vyustenia vyfuku sa neberu do uvahy).

Obluk ABCD musi byt spevneny najmenej jednou
uhloprie¢kou AD alebo BC, ale montaz dvoch uhloprie€ok AD
a BC je povolena.

Tento ram musi byt na jednej strane prichytenyocelovymi
plathami privarenymik trubkam a priskrutkovanymi k
druhej strane, rovnakym spdsobom, ku zvislej stene karosérie
(okrem vozidiel s plachtou) blizko rohov A a B.

Ak podlaha nie je dostatotne pevna, musi byt uchytenie
prevedené na Sasi.

Obluk musi byt podoprety dvomi priamymi vzperami
uchytenymi v bodoch A a B a priskrutkovanymi k podlahe
vozidla cez platne a protiplatne (AE a BF).

Ram so vzperami méze byt zosilneny dvomi uhloprieckami
AF a BE.

Ak podlaha nie je dostatocne pevna, musi byt uchytenie
prevedené na Sasi.

Platne a protiplatne spomenuté vysSie musia mat plochu 200
cm? a minimalnu hrdbku 3 mm a musia byt prichytené Styrmi
skrutkami priemeru 12 mm.

The rear part of the vehicle (the part intended to carry the
merchandise) must be reinforced in front (the panel of the
bodywork situated behind the cab) by a completely closed
rollbar ABCD which must follow exactly the contour of the
inside of the bodywork and its minimum height must be at
least equal to that of the highest part of the cab or of its
external rollbar (air intakes and exhaust outlets are not taken
into consideration).

The rollbar ABCD must be made rigid by at least one diagonal
AD or BC, but the fitting of two diagonals AD and BC is
authorised.

This rollbar must be fixed on the one hand by steel plates
welded to the tube and bolted to counterplates at floor level,
as near as possible to corners C and D, and on the other
hand, in the same fashion, to the vertical wall of the bodywork
(except in tarpaulin type trucks) near corners A and B.

If the floor is not strong enough, this attachment must be
carried out on the chassis.

The rollbar must be held up by two rectilinear tension rods
fixed at A and B and bolted to the floor of the vehicle with
plates and counterplates (AE and BF).

The rollbar / tension rod assembly may be reinforced by two
diagonals AF and BE.

If the floor is not sufficiently resistant, these rods must be
bolted onto the chassis.

The plates and counterplates used above must have a
surface area of 200 cm? and a minimum thickness of 3 mm,
and be fixed by 4 bolts of 12 mm diameter.

3.1.3 Minimalne poziadavky Minimum specifications
287-1 287-2
Kazdy obluk musi byt z jedného kusu a musi byt bez | Each rollbar must be in one piece and must be free from
nepravidelnosti a trhlin. unevenness and cracks.
VSetky diely klietky musia byt spolu zvarené, alebo spojené | All the parts of the cage must be welded together or be
spojkami uvedenymi v Clanku 283-8 Prilohy J 2020. connected by the connections defined in Article 283-8 of
2020Appendix J.

Poznamka : Note:
Zadna uhloprie¢ka musi mat svoj horny koniec v kabine na | The rear diagonal must have its top fixing on the driver's side
strane jazdca. of the cab.
Je povolené a doporucuje sa umiestnit dodatoéné podpery do | It is permissible, and even recommended, to fit additional
klietky. struts to the cage.
Priklad je uvedeny na Obrazku 287-2.. An example is shown in Drawing 287-2.
Kazda dodato€na podpera mobze byt privarena, alebo | Such additional struts may be welded, or fixed by removable
prichytena rozoberatelnou spojkou. connections.
Klietka musi byt prichytend ku kabine minimalne Styrmi | The minimum fixation of the cage to the cab consists of four
platfiami, jednou na kazdej zvislej trubke. mounting plates, one for each vertical pillar of the cage.
Kazda montazna patka musi mat plochu najmenej 200 cm?a | Each mounting foot must have an area of at least 200 cm?
hrabku 3 mm. and a thickness of 3 mm.
Zosilfiovacie platne s plochou najmenej 200 cm? a s | Reinforcing plates with an area of at least 200 cm? and a
minimalnou hrdbkou 3 mm musia byt uchytené tak, Ze | minimum thickness of 3 mm must be fitted such that the cab
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3.2

3.3

3.4
3.4.1

3.4.2

podlaha kabiny je zosendvi¢ovana platfiami a protiplatfiami.
Najmenej tri skrutky musia spajat montédznu péatku s
protiplatfou, tieto skrutky musia byt triedy 8.8 (stupria "S" —
normy ISO) s priemerom 12 mm. Toto uchytenie je
minimalne.

Je povolené zvysit poCet skrutiek a prichytit klietku ku skeletu
kabiny (napr. k okennym a dverovym stlpikom) (pozri text a
obrazky v Prilohe J 2020, Clanok 283-8).

Minimalne materialové poziadavky na vSetky povinné trubky
su:

Ocelové bezosvé trubky, tahané za studena s minimalnou
pevnostou v tahu 340 N/mm?2.

Minimalne rozmery trubiek su:

o 57 mm vonkajsi priemer x 4,9 mm hrubka steny,

alebo

e 60 mm vonkajsi priemer x 3,2 mm hrubka steny.

alebo

e 70 mm vonkajsi priemer x 2,4 mm hrubka steny.

Kazda trubka na Obrazku 287-1 musi mat kontrolny otvor
priemeru 5 mm navftany v mieste lahkej kontroly.

Poznamka :

Priemery trubiek uvedenych vysSie su bezné rozmery, ktoré
su fahko k dostaniu.

Pokial ale nie je mozné zadovazit niektory rozmer bude
prijata aj trubka, ktorej rozmery prevySuju rozmery uvedené
vysSie ; napriklad 60 mm x 4,9 mm alebo 57 mm x 5,0 mm
su prijatelné namiesto trubky 57 mm x 4,9 mm.

Spodné zamykanie kabiny a kapoty

Vozidla so sklopnou kabinou musia mat dodato¢né
zariadenie, ktoré premosti bezny uzamykaci mechanizmus
sklapania a zaisti sklapanie kabiny v pripade zlyhania
mechanizmu.

Musi byt uchytené medzi 8asi a ochrannu klietku, alebo
kabinu.

Ak je prichytené ku kabine, prichytenie na strane kabiny musi
byt spevnené jednou platriou a protiplatfiou s plochou 200
cm? a minimalnou hribkou 3 mm a spojenych 4 skrutkami s
priemerom 12 mm.

NajslabSou Castou zariadenia musi byt bud jedna ocelova
skrutka, alebo kolik s priemerom najmenej 16 mm , alebo dve
skrutky, alebo koliky s priemerom 12 mm.

Ocelové lana na oboch stranach kabiny s minimalnym
priemerom 12 mm (alebo rovnakého prierezu) su povolené.
Musia mat dostato&nu dizku, aby umoznili zdvih kabiny vogi
Sasi.

Vozidla s kapotou musia mat dodato¢né uzamykacie
zariadenie, ako doplnok k beznému uzamykaniu kapoty, ktoré
zabrani otvoreniu kabiny v pripade zlyhania bezného
uzamykacieho zariadenia (uchytenie pomocou " americkych"
kolikov).

Toto doplnkové zariadenie musi byt pocas jazdy vozidla
riadne uzamknuté.

Kardanovy hriadel

Kazdy kardanovy hriadel, dih§i ako 1 m, musi mat o

pas z ocele.
Kolesa a pneumatiky
Rafiky kolies, rozsirenie rozchodu

Su povolené len zliatiny zeleza, alebo hlinikové zliatiny.
Hmotnost kolesa z hlinikovej zliatiny nesmie byt menSia ako
35 kg.

Rozmer rafiku je obmedzeny na 14x20 palcov a celkovy
priemer namontovaného a na 5 barov nahusteného kolesa
nesmie presiahnut 1300mm. Priemer sa meria na novej
pneumatike podfa pokynov vyrobcu.

Rozoberatelné kolesd suU zakadzané (okrem plochého
rozoberatelného rafu typu "kovova obruba/zamka").

Medzi kolesa a naboje je zakazané pridavat rozSirenia, alebo
medzikusy.

Kryty matic kolies

floor is sandwiched between the mounting feet and the
reinforcing plates. At least three bolts must clamp each
mounting foot to its reinforcing plate, such bolts to have a
minimum specification of 8.8 ("S" Grade — ISO standard) and
diameter of 12 mm. This mounting represents a minimum.

It is permitted to increase the number of bolts and to attach
the cage to the cab shell. (e.g. to windscreen and door pillars).
(see texts and drawings in 2020 Appendix J, Article 283-8).
Minimum material specification for all mandatory tubes is as
follows:

Cold drawn seamless steel tube with a minimum tensile
strength of 340 N/mm?.

Minimum permitted tube sizes are as follows:

¢ 57 mm outside diameter x 4.9 mm wall thickness

or

¢ 60 mm outside diameter x 3.2 mm wall thickness

or

¢ 70 mm outside diameter x 2.4 mm wall thickness.

Every tube in Drawing 287-1 must have an inspection hole of
5 mm diameter, drilled in an easily visible position.

Note:

The tube sizes quoted above are standard sizes which should
be easily available.

However if one of these sizes cannot be obtained, the tube
will be acceptable if its dimensions exceed the dimensions
shown above ; for example 60 mm x 4.9 mm or 57 mm x
5.0 mm are acceptable in place of the 57 mm x 4.9 mm tube.

Cab and bonnet lock down

Vehicles with tilt cabs must have an additional device which
bridges the normal tilt lock mechanism and prevents cab tilt in
the event of that mechanism disengaging.

It must be fixed between the chassis and the safety cage or
the cabin.

If fixed to the cabin, the fixing on the cabin side must be
reinforced by one plate and one counterplate with a surface
area of 200 cm? and a minimum thickness of 3 mm each, fixed
by bolts of 12 mm diameter.

The weakest part of the device must be either one steel bolt
or pin of at least 16 mm diameter or two steel bolts or pins of
at least 12 mm diameter.

Steel cables are allowed on each side of the cab, with a
minimum diameter of 12 mm (or equivalent section). They
must be of a sufficient length to allow movement between the
cab and the chassis.

Vehicles with bonnets must be fitted with an additional locking
device, in addition to the normal bonnet lock, to prevent the
bonnet from opening in case of failure of the normal lock
(attachment by means of "American" steel pins).

These additional devices must be positively engaged while
the vehicle is in motion.

Propeller shaft

For each longitudinal transmission shaft over 1 m long, a
rollbar or a safety loop made from steel must be installed
close to the front extremity.

Wheels and tyres
Wheel rims, spacers

Only iron-based alloy or aluminium alloy is authorised.

The weight of wheels in aluminium alloy must not be less than
35 kg.

The size of the rims is limited to 14 x 20 inches and the total
diameter of the wheel when mounted and inflated to 5 bar
must not exceed 1300 mm. The diameter must be measured
on the new tyre specified by the Manufacturer.

Wheels dismountable in several parts are forbidden (except
flat dismountable rim of the "metallic beadlock" type).

It is prohibited to fit any spacers or adaptors between the
wheels and the hub.

Wheel nut covers
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Kryty matic kolies musia byt na vSetkych kolesach, ak matice,
alebo Stifty pre€nievaju za kompletné koleso.

Wheel nut covers must be fitted to all wheels if nuts or studs
extend beyond the complete wheel.

3.4.3 Vyvazovacie zavazie kolies Wheel balance weights
Je zakazané mat na kolesach odnimatelné zavazia. It is prohibited to have removable balance weights fitted to
any wheel.
3.4.4 Pneumatiky Tyres
Kazda pneumatika, ktoru technicky komisari povazuju za | Any tyre which the scrutineers consider to be dangerous or in
nebezpecnu, alebo ktora nespliia predpisy, mdézu z jedného, | breach of the regulations, for one reason or another, shall be
alebvo druhého dévodu odmietnut. refused.
3.4.5 Nahradné koleso/pneumatika Spare wheelltyre
Najmenej dve kolesa, alebo pneumatiky, podla druhu | A minimum of two wheels or two tyres, depending on the type
pouzitého kolesa, su povinné. of wheels used, are compulsory.
3.5 Izolacia motora a prevodov Isolation from engine and transmission
(Protipoziarna stena) (Firewall)
Kazdé vozidlo musi mat ochrannu prepazku z nehorfavého | All vehicles must have a protective bulkhead of non-
materialu medzi motorom/prevodmi a priestorom pre | flammable material between the engine/transmission and the
posadku, schopnu zabranit prestupu kvapalin a ohfa v | driver's compartment capable of preventing the passage of
pripade poziaru. fluid or flames in the event of fire
Otvory musia byt utesnené Gaps must be sealed.
3.6 Potrubia Lines
3.6.1 Olejové potrubia Oil lines
Len olejové potrubia, veduce vyhradne k ukazovatefom | The only oil lines which may run within the cab are those
teploty a tlaku mozu vstupovat do kabiny. leading solely to temperature and pressure gauges.
Tieto potrubia musia byt kovové, alebo leteckého typu.
Such lines must be metallic, or be aviation type lines.
3.6.2 Potrubie chladiaceho systému Coolant lines
Len potrubia chladiacej kvapaliny, veduce vyhradne k | The only coolant lines which may run within the cab are those
ukazovatelom teploty/tlaku m6zu vstupovat do kabiny, alebo | leading to temperature/pressure gauges or the cab heater.
do vykurovania kabiny.
3.7 Celné sklo a presklenné plochy karosérie Windscreen and body glazing
V8etky mechanizmy otvarania okien musia fungovat' tak, ako | All window operating mechanisms must function as designed
to urcil vyrobca (napr. vyrobcom uvedené spustanie okna | by the manufacturers (e.g. manufacturers' wind-down
musi ostat’ spustanim). windows must remain as wind-down windows).
3.8 Uzamykanie volantu Steering lock
Akykolvek systém uzamykania volantu namontovany vo | Any steering lock system fitted to the vehicle must be
vozidle musi byt demontovany. removed.
3.9 Parkovacia brzda Parking brake
Omiestnenie ovladania parkovacej brzdy musi byt jasne | The location of the parking brake control must be clearly
oznatené oznamom umiestnenym v kabine, Sirokym | indicated by a notice inside the cab at least 20 cm in width.
najmenej 20 cm .
Ovladanie parkovacej brzdy musi byt mozné jazdcom, | The parking brake control must be operable by the driver
normalne sediacim a priputanym bezpeénostnymi pasmi. while normally seated with the seat belts fastened.
3.10 Stiera¢ ¢elného okna a ostrekovaé Windscreen wiper and washer
Kazdé vozidlo musi mat' najmenej jeden stiera¢ ¢elného okna | All vehicles must be fitted with at least one windscreen wiper
a ostrekova€. Musia byt udrziavané v prevadzkyschopnom | and a washer. These must be maintained in a working
stave po cely Cas. condition at all times.
3.1 Zachytna olejova nadrz Oil catch tank
VSetky vetracie potrubia motora odvetraného do atmosféry | All engine breathers venting to the atmosphere must lead into
musia viest do zachytnej nadrze, tvarovanej tak, aby sa | a catch tank, arranged in such a way as to prevent oil from
zabranilo rozliatiu oleja na zem. spilling onto the ground.
Ak je pouzita jedna nadrz, musi mat objem najmenej 4 litre. If a single catch tank is used, it must have a volume of at least
four litres.
MézZe sa pouzit viac nadrzi, ale kazda musi mat objem | Itis permitted to use multiple tanks, but each tank must be at
najmenej 2 litre. least two litres.
Nadrze mézu byt z akéhokolvek materialu, ale musi byt vidiet | Tanks may be made of any material, but it must be possible
obsah nadrze ( napr. sklenené okienko v pripade kovovej | to view the contents of the tank (e.g. a sight glass is required
nadrze a plastova nadrz musi byt priehladna). in a metal tank, and plastic tanks must be translucent).
VSetky nadrze sa musia dat l'ahko vyprazdnit. All tanks must be capable of being readily emptied.
3.12 Vystrazny trojuholnik Warning triangle
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Je povinny v pripade poruchy, alebo neogakavaného
zastavenia. Trojuholnik musi byt umiestneny tak, za je jasne
viditefny , 100m za nepojazdnym vozidlom

This is compulsory, in case of a breakdown or an
unscheduled stop. The triangle must be placed on the track,
in such a way that it is clearly visible, 100 m before the
immobilised vehicle.

3.13 Spatné zrkadla Rear view mirrors
Je povolené uchytit dodatoéné spatné zrkadla, ale | It is permitted to fit additional rear view mirrors, but the
Standardné zrkadla musia ostat zachované a musia byt po | standard mirrors must be retained and kept in working order,
cely ¢as prevadzkyschopné. at all times.
CL. 4 SASI CHASSIS
Su povolené len miestne Upravy ramu Sasi pod podmienkou, | Only local modifications of the chassis frame are permitted in
ze vyhovuju bezpecnostnym poZiadavkam, popisanym v | order to comply with the safety requirements described in
Clanku 3 tychto predpisov . Article 3 of these regulations.
S vynimkou poloziek z Clanku 7.1 musi splfnat ram Sasi | With the exception of the items covered in Article 7.1, the
Standardné Specifikacie presne dané vyrobcom. chassis frame must be exactly to manufacturer's standard
specification.
Volby vyrobcu ohladne tvaru a materialu $asi su zakazané. Manufacturers' options on chassis shape and material are
prohibited.
CL.5 KAROSERIA BODYWORK
VSetky diely, ktoré maju vplyv na aerodynamiku a vSetky diely | All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
karosérie (kabiny a loznej plochy) musia byt riadne | bodywork (cabin and load-bearing bodywork) must be rigidly
pripevnené k Uplne odpruzenej ¢asti vozidla (Sasi), nesmu | secured to the entirely sprung part of the vehicle (chassis),
mat ziadny stupen volnosti, musia byt bezpecne prichytené a | must not have any degree of freedom, must be securely fixed
musia ostat voci tejto ¢asti nehybné pri pohybe vozidla and must remain immobile in relation to this part when the
vehicle is in motion.
5.1 Interiér kabiny Cab interior
5.1.1 Zamky dveri Door locks
Zamky dveri musia byt v odomknutej polohe pokial je vozidlo | Door locks must be kept in the unlocked position while the
na trati. vehicle is on the route.
5.1.2 Sedadla Seats
Sedadla spolujazdcov sa mézu odmontovat. The occupants' seats may be removed.
5.1.3 Oblozenie Trim
Koberéeky a kryty sa mézu odstranit. Kazdy nepripevneny | Carpet and floor coverings may be removed. Any loose floor
kobercek musi odstraneny coverings must be removed.
5.1.4 Volant Steering wheel
Méze sa pouzit neStandardny volant znackovej vyroby. A non-standard steering wheel of proprietary manufacture
may be fitted.
5.1.5 Pedale Pedals
Plocha pedalov sa mdze upravovat pokym to neznizi ich | The pads of the pedals may be modified as long as this does
pevnost. not involve any lessening to their resistance.
5.1.6 Doplnkové prislu$enstvo Additional accessories
V8etko prisluSenstvo, ktoré neméa vplyv na spravanie sa | All those which have no influence on the vehicle's behaviour,
vozidla, ako napriklad to, tykajuce sa estetického vzhladu, | for example equipment which improves the aesthetics or
alebo pohodlia v interiéri (osvetlenie, kurenie a pod.) je | comfort of the cabin (lighting, heating, radio, etc.), are allowed
povolené bez obmedzeni. without restriction.
V ziadnom pripade nesmu ovplyvihovat, ani druhotnym | In no case may these accessories increase the engine power
spbsobom, ucinnost motora, alebo riadenie, vykon, prevody, | or influence the steering, transmission, brakes, or
brzdenie, alebo spravanie sa na ceste. roadholding, even in an indirect fashion.
VSetky ovladace musia mat taku funkciu, aku im predpisal | All controls must retain the role laid down for them by the
vyrobca. manufacturer.
Mo6zu byt prisposobené na Uulahéenie ich ovladania a | They may be adapted to facilitate their use and accessibility,
pristupu, napr. dlhSiu rukovat ruénej brzdy, dodato¢nu plésku | for example a longer handbrake lever, an additional flange on
na brzdovom pedali a pod. the brake pedal, etc.
Na jestvujucu prepazku sa moze dodat izolaCny material na | Insulating material may be added to the existing bulkheads to
ochranu posadky pred poziarom. protect the passengers from fire.
5.2 Exteriér kabiny Cab exteriror
5.21 Predny naraznik / Blatniky Front bumper / Mudguards
Predny naraznik : Front bumper :
Spodna ¢ast umiestnena pred kolesami mimo ram Sasi sa | The lower part situated forward of the wheels and outside the
méze odrezat do vySky 100 mm aby sa zabranilo jej | chassis frame may be cut out over a maximum height of 100
poSkodeniu pri jazde v tazkom teréne. mm in order to avoid it being damaged when driving over
rough terrain.
Blatniky : Mudguards :
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VSetky vozidla musia mat na zadnych kolesach blatniky.

Nesmu mat ostré hrany a musia kryt celt Sirku pneumatiky v
suvislom obluku 120°.

Toto prekrytie musi byt suvislou plochou z pevného
materialu, ktory nie je preruSeny ziadnou medzerou, dierou,
Strbinou, ani vetracimi otvormi.

Blatniky musia smerom dopredu, vo zvislom premietnuti,
presahovat stredovu os prislusnej napravy.

Zadny okraj blatnika nesmie byt vySSie ako ako horny okraj
prislusného rafiku.

Predné blatniky na kabine musia ostat také, aké su
homologované na vozidle .

All vehicles must be equipped with mudguards on the rear
wheels.

They must have no sharp edges and must cover the full width
of the tyre over a continuous arc of 120°.

This minimum coverage must be achieved with a continuous
surface of rigid material uninterrupted by any gaps, holes,
slots or vents.

The mudguards must extend forward of the relevant axle
centre line in vertical projection.

The trailing edge of the mudguard must be no higher than the
top of the corresponding rim.

The front mudguards must remain those of the cabin of the
homologated vehicle.

5.2.2 Navijaky Winches
Su povolené len navijaky, ktorych uchytenie si nevyziadalo | Only winches, fitted without making any modifications to the
int upravu konstrukcie vozidla ako tu, potrebnu na uchytenie | structure of the vehicle other than a modification allowing the
navijaku skrutkami. winch to be attached by means of bolts, are authorised.

5.3 Lozna plocha Load-bearing bodywork

5.3.1 Exteriér Outside
Je povolena len lozna plocha homologovana vo Volitefnych | Only load-bearing bodywork homologated as an Option
Variantoch (VO). Variant (VO) is authorised.

5.3.2 Interiér Inside
Preprava "tovarov" je plne v kompetencii sutaziaceho. | The transporting of "merchandise” is entirely the responsibility
Technicky komisari v§ak mbézu kontrolovat kvalitu naloZenia, | of the competitor. However, the Scrutineers may check the
s ohladom na bezpecnost. quality of the load, with regard to safety.
Preprava ur€itych nebezpeénych latok sa riadi uradnymi
predpismi. The transporting of certain quantities of dangerous materials
Kazda nebezpecna kvapalina sa musi prevazat v nadrziach | is governed by official regulations.
podobnych, aké ma vozidlo (typu FT3 1999 alebo nadrzi pre | Any dangerous liquids must be held in tanks similar to those
nakladné vozidlo). of the vehicle (FT3 1999 safety tank or truck tank).

CL. 6 MOTOR ENGINE

6.1 VsSeobecne General
Motor a vSetko jeho prisluSenstvo musi byt presne podla | With the exception of permitted modifications detailed
Specifikacii vyrobcu, okrem povolenych Uprav, podrobne tu | thereunder the engine and all ancillaries must be exactly to
uvedenych,. manufacturer's standard specification.

6.2 Otacky motora Engine speed
Maximalne otacky motora sa mdzu upravit. Maximum engine speed may be changed.

6.3 Vodny chladiaci systém Water cooling system
Pbévodny pocet vodnych chladi€ov musi ostat zachovany. The original number of water cooling radiator units must be

retained.

Musia byt uchytené vo svojich pdévodnych montaznych | They must be fitted to their original mounting points on the
bodoch na Sasi. chassis.
Rozmery a tvar chladi¢ov sa v§ak mézu zmenit, tak ako aj | However, itis permitted to change the size and shape of these
ventilatory a prislusné potrubia, pokym to neznamena zmenu | radiators, as well as fans and associated piping, as long as
karosérie, alebo tvaru Sasi. this does not cause any change in body or chassis shape.

6.4 Systém privodu vzduchu Air induction system
Vzduchovy filter (filtre) a potrubie pred nim (nimi) sa méze | The air filter(s) and tubing upstream of it(them) may be
ijpravit‘. modified.
Ziadna ¢ast privodu vzduchu nesmie byt viac ako 300 mm | No part of the air induction system may project more than 300
za, alebo nad okrajom kabiny. mm beyond the side or top extremities of the cab.
- mdézu byt namontované najviac dve privodné potrubia | - no more than two air induction pipes may be fitted.

vzduchu.
- celkovy prieény prierez privodnych potrubi vzduchu, alebo | - the total cross-sectional area of the air induction pipes or
zberného potrubia nesmie byt viac ako 1000 cm?. ram air collector boxes must not exceed 1,000 cm?2.

Motor musi byt vybaveny restriktorom, prichytenym ku | The engine must be fitted with a restrictor fixed to the
kompresorovej skrini turbokompresora. compressor housing of the turbocharger.
VSetok vzduch potrebny pre plnenie motora musi prechadzat | All the air necessary for feeding the engine must pass through
restriktorom, ktory musi splfiat’ nasledovné: this restrictor, which must respect the following:
Maximalny vnutorny priemer restriktora je 74 mm zachovany | The maximum internal diameter of the restrictor is 74 mm,
v minimalnej dizke 3 mm, meranej po prude plniaceho | maintained for a minimum distance of 3 mm measured
vzduchu v rovine kolmej k rotacnej osi, umiestnenej vo | downstream of a plane perpendicular to the rotational axis
vzdialenosti maximalne 100 mm  pred rovinou | situated at a maximum of 100 mm upstream of a plane
prechadzajucou cez najvy$Sie pracovné cCasti lopatiek | passing through the most upstream extremities of the wheel
kompresora ( pozri Obr287-4). blades (Drawing 287-4).
Tento priemer musi byt zachovany bez ohladu na teplotné | This diameter must be complied with, regardless of the
podmienky. temperature conditions.
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Vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom mieste musi byt
mensi ako 80 mm, a musi byt zachovany vo vzdialenosti
5 mm na kazdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana tak,
aby bolo potrebné uUplne vymontovat’ dve skrutky z telesa
kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal restriktor
oddelit od kompresora.Prichytenie ihlickovymi skrutkami nie
je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat
material zo skrine kompresora, alebo ho pridat, s jedinym
ciefom zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt prevftané, aby sa dali zaplombovat.
Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze byt
previtany jedine za u¢elom montaze a plombovania, ktora sa
musi urobit medzi upeviiovacimi skrutkami, medzi
restriktorom (alebo spojenim restriktor/skrifia kompresora),
skriflou kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a skrifiou
duchadla (alebo skrifa/priruba) (pozri Obr. 254-4).

V pripade motora s dvomi paralelnymi kompresormi musi byt
kazdy kompresor obmedzeny na maximalny vstupny priemer
53 mm a maximalny vonkajsi priemer 58 mm, pri dodrzani
ostatnych podmienok uvedenych vyssie.

max. 100mm

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than 80 mm, and must be maintained over a
distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor. Attachment by means of a needle screw is not
authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the
sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can be
sealed.

The restrictor must be made from a single material and may
be pierced solely for the purpose of mounting and sealing,
which must be carried out between the mounting screws,
between the restrictor (or the restrictor/compressor housing
attachment), the compressor housing (or the housing/flange
attachment) and the turbine housing (or the housing/flange
attachment).

In case of an engine with two parallel compressors, each
compressor must be limited by a restrictor with a maximum
internal diameter of 53 mm, and a maximum external
diameter of 58 mm, within the conditions specified above.

@ Trou pour bride ou bride/carter de
compression
Hole for restrictor or

restrictor /compressor housing

@ Trou pour carter de compression ou
carter /flasque
Hole for compressor housing or
housing/flange

® Trou pour carter de turbine
carter/flasque

Hole for turbine housing or

D.ext .
b int housing/flange
287-4
6.5 Systém vstrekovania paliva Fuel injection system
M®6ze sa upravit len nastavenie vstrekovacieho Cerpadla. Only the settings on the fuel injection pump may be modified.
6.6 Vyfuk Exhaust
Za poslednym timi¢om sa méze vyfuk upravovat. After the final muffler, the exhaust pipe may be modified.
Mo6ze byt namontovana zvisla vyfukova rura, alebo najviac | A vertical exit pipe, or two at the most, may be installed.
dve. The fitting of a particulate filter is authorised but must be
Montaz zvlastneho filtra je povolena, ale musi byt predlozena | submitted to the Homologation and Technical Working Group
Homologacnej a technickej pracovnej skupine FIA na | of the FIA beforehand for approval, with the presentation of a
schvalenie, pricom musia byt predloZzené technické vykresy | technical dossier drawn up by the manufacturer of the vehicle.
vyrobcu vozidla
CL.7 ZAVESENIE SUSPENSION
71 Timice Dampers
Na jedno koleso su povolené najviac Styri timice. A maximum of four damper units are allowed per axle.
Ich znacka a typ su lubovolné, ale nesmu mat inu funkciu ako | Their make and type are free, but they must have no other
timice. function than that of dampers.
Ak sU pouzité hydraulické timi€e, nesmu byt okruhy medzi | If hydraulic damper units are used, there must be no
sebou prepojené. interconnection between the circuits.
Drziaky timi€ov su fubovolné, ale nesmu mat ind funkciu ako | The damper supports are free on condition that they have no
drziaky timicov. other function than that of support.
7.2 Tuhé napravy Rigid axles
Tuhé napravy mézu byt zosilené, ale takym spdsobom, Ze | Rigid axles may be strengthened, but in such a manner that
pbévodné diely budu rozpoznatelné. the original parts may be recognised.
Doplnenie speviiujucich ty¢i medzi prednou napravou a Sasi | The addition of a reinforcing bar between the front axle and
je povolené. the chassis is authorised.
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7.3 Pruziny Springs
Pocet listov pruziny je lubovolny. The number of spring leaves is free.

7.4 Obmedzenie zdvihu Travel limitation
Pasy obmedzujuce zdvih sa mézu namontovat. Travel straps may be fitted.
Zdvih je obmedzeny na 300 mm. The suspension travel is limited to 300 mm.
Postup pre meranie zdvihu je nasledovny: The method for measuring the travel is the following:
Vozidlo musi byt na stojanoch s odpojenymi pruznymi | The vehicle must be on stands with the elastic stops and the
dorazmi a zostavami timi€a, alebo pruzina/timi¢ a s tuhou | shock absorbers or spring/shock absorber units dismounted,
napravou (alebo polonapravou) zaistenou proti pohybu | and with the rigid axle (or half-axles) prevented from moving
smerom dole pasmi pre obmedzenie zdvihu, alebo spodnym | downward by travel limitation straps or the lower bump stop.
kovovym dorazom.
Kolesa sa musia sucasne pohybovat z horného kovového | The wheels must be moved simultaneously from the upper
dorazu po spodny kovovy doraz. steel bump stop to the lower steel bump stop.
Zdvih je zvislé presunutie kolies tuhej napravy, alebo | The travelis the vertical displacement of the wheels for a rigid
priemerné zvislé presunutie dvoch protifahlych bodov | axle or the average of the vertical displacements of two points
strednej roviny kolesa vo zvislej rovine pri naprave s | of the median plane of the wheel diametrically opposed on a
nezavislymi kolesami vertical plane for an axle with independent wheels.

CL.8 PREVODY TRANSMISSION

8.1 Spojka Clutch
Lamely spojky su fubovolné. The clutch plates are free.

CL.9 ELEKTRICKY SYSTEM ELECTRIC SYSTEM

9.1 Osvetlenie Lighting system
VSetky svetla potrebné pri beznej prevadzke na ceste musia | All lamps required for normal legal road use must be
byt po cely €as prevadzkyschopné a nesmu byt zakryté. functional at all times and must not be concealed.
Pocet svetiel je obmedzeny na 8 ; musia byt uchytené v | The number of headlamps is limited to 8. They must be fitted
sulade s medzinarodnou dohodou o prevadzke na cestach, s | in accordance with the International Road Traffic Convention,
maximalnou vyskou, ktora nepresahuje spodnu €ast’ ¢elného | at a maximum height not exceeding that of the lowest part of
okna . the windscreen.
Ziadne iné svetla ako tie, schvalené medzinarodnou dohodou | No lamp other than those provided for by the International
o prevadzke na cestacha tie, ktoré su schvalené tymito | Road Traffic Convention and the present regulations may be
predpismi nesmu byt namontované fitted.

9.2 Batérie Batteries
Batérie vozidla musia byt podi'a pévodnych Specifikacii, alebo | Vehicle batteries must be to original specification or
rovnocenné. equivalent.
Nesmu byt umiestnené vo vnutri kabiny. They must not be positioned inside the cab.
Musia byt bezpecne prichytené, kazda batéria najmenej | They must be securely fastened, each battery to be held down
dvomi kovovymi skrutkami minimalneho priemeru 10 mm. | by at least two steel bolts of 10 mm minimum diameter. They
Musia byt prekryté, aby sa zabranilo zoskratovaniu kontaktov. | must be protected to prevent short circuiting of terminals.
Batérie nesmu byt zvonku vozidla viditelné. Batteries must not be visible from outside the vehicle.

CL. 10 BRZDY BRAKES

10.1 Brzdovy systém Braking system
Kompletny pévodny brzdovy systém musi byt zachovany | The entire braking system must remain original (except for
(okrem Clanku 5.1.6 - Pedale). Article 5.1.1.6 - Pedals).
Material a uchytenie brzdového potrubia su lubovolné. The material and attachment system of the brake linings are

free.

10.2 Chladenie bfzd Brake cooling
Chladenie bfzd je povolené len privodnymi vzduchovymi | Brake cooling is permitted using ducted air only.
kanalmi.
Do chladiacich kanalov (jeden na kazdé koleso) musi byt | Cooling ducts must be fed by air intakes (one per wheel)
vzduch privadzany sanim, ktoré sa vpiSe do kruhu s | which can fit within a circle of 150 mm diameter, fixed below
priemerom 150 mm, je prichytené pod osou kolies a | the axis of the wheels and not extending beyond the vertical
nepresahuje vo zvislom priemete obrys vozidla projection of the vehicle.

CL. 11 KOLESA WHEELS

111 Specifikacia Specification
Musia byt nezmenené priemyselné vyrobky vyrobcu a musia | These must be of unmodified proprietary manufacture and
byt také, Ze Ziadna Cast rafiku, alebo pneumatiky nedotykala | must be such that no part of a rim or tyre fouls on any part of
Ziadnej Casti vozidla pri extrémnom vytoceni kolies, alebo | the vehicle under extremes of steering or suspension
pohybe zavesenia movements.
Matice, alebo Stifty kolies musia byt prispésobené pouzitému | The wheel nuts and studs must match the wheel rims being
rafiku, aby zaistili potrebnu silu na uchytenie. Matice kolies | used, to ensure adequate fixing strength. Wheel nuts must be
musia byt priemyselné vyrobky vyrobcu of unmodified proprietary manufacture.
Zdvojené kolesa sa mézu nahradit jednoduchymi. Twin wheels may be replaced with a single wheel.

11.2 Rozmery rafiku Rim dimensions
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CL. 12
12.1

12.2

123

12.4

Cl. 13

CL14
14.1

14.2

Maximalna povolena Sirka rafiku je 14".

Odlisné rafiky od pévodnych su povolené, ak je to uvedené v
Zvlastnych ustanoveniach podujatia. Vzhladom na druh
terénu.

Rozchod a sirka vozidla

Kombinacia koeso/pneumatika na naprave nesmie sposobit,
ze vozidlo je SirSie ako 2550 mm, ani rozSirit rozchod
prednej, alebo zadnej napravy o viac ako 150 mm vodi
Standardu predpisaného vyrobcomr.

PNEUMATIKY

Specifikacia

Maximalny povoleny Sirka profilu je : 19".

V$etky pneumatiky na vozidle musia mat hibku dezénu taku,
aby vyhovovala prisluSnym narodnym predpisom pocas
celého trvania sutaze.

Prerezavané alalebo ru€ne vyrezavané
zakazané.

Pouzité pneumatiky musia byt bezne dostupné v obchodne;j
sieti, vhodné do kazdého pocasia na cesty a/alebo trate.
Specialna zmes behuria a/alebo vzor, ani Zziadne chemické
zlt€eniny, ktoré ovplyviuju prifnavost pnaumatiky. nie su
povolené,

VSetky pneumatiky musia mat' index rychlosti "F" alebo vySSi
Ziadna kostra nesmie byt vyrazne opravovana.

pneumatiky su

Schvaleni vyrobcovia

VSetky pneumatiky musia byt schvaleného typu CEE (predpis
¢. CEE 54), alebo rovnocenné.

Protektorované pneumatiky
Protektorované pneumatiky su zakazané.
Nahustenie/ vypustenie

Nahustenie a vypustenie pneumatik za chodu vozidla je
povolené.

HMOTNOST VOZIDLA

Minimalna pripustna hmotnost vozidla, v ktorom kolvek ¢ase,
je bez paliva, posadky, batoziny, naradia, zdvihaku,
nahradnych dielov, materidlu na prezitie, navigacného, alebo
komunikaéného zariadenia, proviantu a pod., ale s
bezpe€nostnou vybyvou a karosériou, ako je popisana

vy$Sie.

Nesmie byt menSia, ako homologovand hmotnost
Sasi/kabina, vynasobena koeficientom 1,33.

PALIVOVA NADRZ

Typ

Pbvodna nadrz sa méze ponechat pod podmienkou, Ze
ostane na svojom pévodnom mieste.

Dodato¢né palivové nadrze, s ohlfadom na celkovy objem, su
fubovolné ; musia byt nezmenenym priemyselnym vyrobkom
vyrobcu takého typu, ktory sa bezne pri nakladnych vozidlach
pouziva, bez Uprav, Uplne odolné voci nahodnému rozliatiu
kvapaliny, alebo uniku cez filtre, alebo odvetrania.

Uzavery musia spolahlivo uzatvarat a nesmu presahovat' za
obrys karosérie vozidla.

Poznamka :

Je doporu¢ena montaz bezpecnostnych nadrzi typu FT3
1999, FT3.5 alebo FT5 ako je to popisané v Clanku 283-14
Prilohy J.

Poloha

Pri_dodrzani_nasledovnych predpisov_je poloha palivovvej

Maximum allowed wheel rim width is 14".

Different rims from the original ones may be authorised by the
supplementary regulations of the competition, according to
the type of terrain.

Wheel track and vehicle width

The combination of axles and wheels/tyres fitted must not
cause the vehicle width to exceed 2550 mm, nor increase the
front or rear wheel track by more than 150 mm beyond
manufacturer's standard specification.

TYRES
Specification

Maximum permitted section width: 19".

All tyres fitted to the vehicle must have a tread depth
complying with relevant national legal requirements for the
duration of the competition.

Re-cut and/or hand grooved tyres are not permitted.

Tyres fitted must be available through normal retail outlets for
all-weather use on roads and/or tracks.

Special tread compounds and/or patterns are not allowed, nor
are any externally applied chemical compounds which may
affect tyre grip.

All tyres must have a speed index of "F" or more.
No carcass may have undergone serious repairs.

Approved manufacturers

All tyres used must be to E.E.C. Type Approval standard
(E.E.C. regulation 54) or equivalent.

Retreated tyres
Retreated tyres are forbidden.
Inflating / Deflating

The use of a system for inflating / deflating the tyres when
rolling the vehicle is in motion is authorised.

VEHICLE WEIGHT

The minimum allowed vehicle weight at any time is the weight
of the vehicle, emptied of fuel, without persons, luggage,
tools, jack, spare parts, portable survival, navigation or
communication equipment, provisions, etc., but with the
safety devices, and its bodywork as defined above.

It must not be less than the homologated weight of the
chassis/cab, modified by the multiplying coefficient 1.33.

FUEL TANK
Type

The original tank may be retained on condition that it remains
in its original position.

Additional fuel tanks are free in respect of capacity. They must
be of unmodified proprietary manufacture, of a type normally
used in trucks ; they must be without modification, and fully
proofed against accidental fuel spillage or leakage from fillers
and vents.

Filler caps must have a positive closure action and must not
project beyond the line of the vehicle's bodywork.

Note:

It is recommended to fit FT3 1999, FT3.5 or FT5 safety fuel
tanks as described in Article 283-14, of Appendix J.

Position

Subject to the following requirements, fuel tank position is

nadrze fubovolna :

- VSetky nadrze musi byt vo vnutri razvoru.

- Nadrz (nadrze) musia byt pevne prichytené k Sasi. Musia
mat spodnu ochranu proti odletujucim kamienkom a bo¢nu
ochranu proti pripadnému narazu.

- Nadrz (nadrze) nesmu byt v kabine.

free:

- All tanks must be situated within the wheelbase.

- Tank(s) must be firmly fixed to the chassis. They must have
underbody protection against flying stones and lateral
protection against impact.

- Tank(s) may not be fitted inside the cab.
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Priloha J /Apendix J — Art.287

14.3

CL. 15

CL. 16

Pridavné nadrze (iné ako palivové pre vozidlo)

Ziadny rezervna nadr, ktora obsahuje palivo (kanister, alebo
ina nadoba) nesmie byt umiestnena zvonku vozidla .
Nadoby na vodu, alebo mazacie oleje st zvonku na vozidle
tolerované, musia byt vSak pevne uchytené a nesmu
presahovat za obrys vozidla.

TACHOGRAFY

Tachografy zaznamenavaju rychlost vozidla.

Sutaziacim sa pripomina, ze kazda zmena na vozidle, ktora
moze ovplyvnit nastavenie tachografu (napr. zmena znacky
pneumatiky, alebo velkost pneumatiky) musi byt schvalena
Technickymi komisarmi.

Hlavne je zakazané zakryvat, alebo akymkolvek spésobom
prepajat schvaleny tachograf, alebo akékolvek prislusné
kable, nahon, alebo snimac jednotky.

Pokial udpravy na vozidle mohli akymkolvek spdsobom
ovplyvnit nastavenie tachografu, alebo ak je systém
vymeneny, je povinnostou sutaziaceho dat tachograf
prekalibrovat a opatovne certifikovat

PoruSenie tejto povinnosti mdze znamenat, Ze vozidlo
nebude pri technickej kontrole prevzaté.

Sutaziacim sa pripomina, Ze tachografy su velmi presné
zariadenia .

KONECNY TEXT

V pripade akychkolvek nejasnosti pri vyklade réznych
prekladov tychto predpisov je konecny text, ktory sa pouzije
franclzsky text.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2022

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2023

Additional tanks (Other than those feeding the vehicle)

No reserves containing fuel may be situated on the outside of
the vehicle (jerrycans or other cans).
Containers for water or lubricants are tolerated on the outside
of the vehicle, must be firmly secured and must not project
beyond the perimeter of the vehicle.

TACHOGRAPHS

The tachographs record vehicle speed.

Competitors are reminded that any change to the vehicle
which may affect the calibration of the tachograph (e.g. a
change of tyre make or tyre size) must be approved by the
Scrutineers.

It is specifically forbidden to conceal, or interfere in any way
with, the approved tachograph or any associated wiring, cable
drive or sender units.

If any change is made to the vehicle specification which may
affect tachograph calibration, or if the system is interfered with
in any way, it is the competitor's responsibility to have the
tachograph re-calibrated and re-certified.

Failure to comply with this requirement may cause the vehicle
to be rejected at Scrutineering.

Competitors are reminded that tachographs are extremely
accurate measuring devices.

FINAL TEXT

In the event of any dispute over the interpretation of the terms
used in the various translations of these regulations, the
French version will be used.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2022
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